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TEMATICA şi BIBLIOGRAFIA 

examenului de admitere la doctorat din sesiunea septembrie 2022 

 

 

Examenul de admitere constă într-o probă scrisă (pe baza bibliografiei) și o probă orală 

(un interviu pe baza proiectului științific propus de candidat). 

 

 

TEMATICĂ: 

 

Acceptând că limba este atât un fenomen spiritual, cât şi un fapt cultural manifestat în istorie, 

ce concretizează în vorbire tradiţiile vorbitorilor unei comunităţi lingvistice, limba devine 

„facerea” unei tradiţii, dinamica aceasta evidenţiind tocmai „interdependenţa” între 

„dezvoltarea” limbii şi aceea a culturii şi civilizaţiei. Or, aici intervine semiotica culturii, ca 

ramură a semioticii generale, şi argumentează felul în care, în variatele procese de semioză 

generate de om, limbajul ocupă o poziţie specială în cadrul culturii, limbajul poetic fiind, 

pentru unii cercetători, cel mai important aspect al activităţii de semioză în care este implicat 

limbajul. Semiotica culturală încearcă, astfel, să recupereze modelul lumii configurat de om şi 

spiritul său de-a lungul istoriei, oferind nu numai dominanta tipului de semioză caracteristic 

pentru o cultură particulară, ci şi cadrul adecvat de înţelegere şi interpretare pentru diverse 

texte culturale.   

 

➦  Limbă şi cod cultural ( dominanta de cod cultural); 

➦  Semiotica culturală şi analiza de tip lingvistic; 

➥  Limbajul poetic – act creator şi actualitate culturală;  

➦  Tradiţii vechi în contexte noi; 

➥  Poetica şi semiotica culturală în explorarea discursului publicitar japonez;  

➦  Traducerea – operaţie lingvistică şi culturală. Problematica transferului cultural în 

traducerile din limba japoneză. 
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